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CAU HOI PHI CHINH DANH

TRONG HOI THOAI TIENG ANH
NON-GENUINE QUESTIONS IN ENGLISH DIALOGUES

Abstract

TO MINH THANH
(TS, PHKHXH & NV, PHQG Tp H6 Chi Minh)

The article presents non-genuine questions in the English language — those that are in the
form of questions, covering both Yes/No questions and Wh- questions, but their illocutionary
force is not interrogative but directive, expressive, commissive or representative. This is a
delicate matter which requires language learners’efforts to identify in a certain context
simplified minimally to a dialogue. This is also an intermediate step non-native learners of
English need to take before they can manage to use English non-genuine questions naturally to

communicate, especially with English speakers.

Chao duéi hinh thirc cau héi 1la mdt nghi
thirc xa hoi duoc chﬁp nhén rong rai trong
nhiéu cong dong, trong d6 c6 ngudi Viét va
ngudi ban ngit Anh. Rat phd bién ¢ mién
Nam Viét Nam 12 c4ch hoi dé chao trong cudc
hdi thoai sau day:

(1) Nam: Anh di ddu 36?

Quén: A, di cong chuyén.

Nam khong dugc ging hoi thém didu gi
nira vi thé chi can du cho nghi thirc chao héi
vira phai, gitta hai nguodi khong than ciling
khong so.

Cau chao trong tiéng Anh ¢ dang thirc ciia
ciu hoi thuong bat dau bang How (nhu thé
nao, ra sao), du trong ngdn canh trang trong
cua (2) hay than mét cta (3):

(2) Mr. Clark: How do you do?

(Ong Clark: Xin chao ba.)

Mrs. Wilson: How do you do?

(Ba Wilson: Da, xin chao 6ng.)

(3) Nancy: How are you?

(Nancy: Anh khoe khong?)

John: I’m fine, thanks. And you?

(John: T6i khoe, cam on. Con c6?)

Bai viét nay trinh bay nhimng cAu hoi phi
chinh danh trong tiéng Anh - nhimng ciu &
hinh thire ciia cdu héi nhung khong yéu cau
mdt cu tra 10i thong bao vé mot sy tinh hay
vé mot tham td ndo d6 cua mot sy tinh duoc
tién gia dinh 12 hién thuc” [Cao Xuan Hao,
1991: 212], chi yéu la nhiing cdu c6 gia tri
ngdn trung nhu cdu khién (directive) hay biéu
cam (expressive). Pay la chd tinh té, doi hoi
nd luc 16n dé nhan biét trong ngbn canh cu thé
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duogc lugc gian dén muc tdi thiéu cta cdc cudc
hdi thoai; diy con 1a budc dém ma ngudi hoc
tiéng Anh nhu mot ngoai ngit can phai trai
qua trude khi c6 thé sir dung loai ciu hoi nay
mot cich ty nhién trong giao tiép doi thudng
voi nguoi ban ngi, dap ung mot cich thdéa
dang cac yeu to & t1nh cam va van héa - xa
hoi trong “céc yéu td tic dong dén két qua hoc
tap tiéng Anh cua ngudi hoc” [T6 Minh
Thanh, 2008: 36-44]. Kha nhiéu vi du minh
hoa ctia bai viét nay duoc trich dan tir Gido
trinh Ngit nghia hoc tiéng Anh (English
Semantics) cia T6 Minh Thanh [2010].

1. Phan loai ciu héi phi chinh danh
trong hdi thoai tiéng Anh

1.1. Logi thir nhat gdm nhiing cdu héi bdt
ddu bang mot tir hoi (Wh- questions), con goi
la “céu hoi chuyén biét” [Cao Xudn Hao:
1991: 212]:

1.1.1. Khi lyc ngdn trung cta ciu hoi bat
dau bang tir hoi 1a cau khién, cu thé 12 mét loi
Yyéu cau xin gop ¥y (a request for opinions)
trong (4) hay mot goi y (a suggestion) trong
(6):

(4) Jenny: What do you think of this dress?

(Jenny: Chi nghi sao vé cdi 40 nay?)

Ann: Beauty is in the eye of the beholder.

(Ann: Vé dep nam trong mét ngudi nhin.)

(5) Joe: How about /What about a
nightcap?

(Joe: Lam mdt ly trude khi di ngt chu?)

Roy: I'm not dry.

(Roy: Tao khéng thudc loai khong udng
ruou.)

1.1.2. Khi lyc ngdn trung ctia cAu hoi bit
dau bang tir hoi 12 biéu cam, vGi nhiéu sic
thai that sy phong phu va sinh dong, nhu:

- Mot loi khang dinh (an assertion) trong
(6) rang chinh Paul di ldy cép, trong (7) rang
Tom ching c6 chiit cong trang nao trong viéc
stra chira cdi mdy ca vi chinh 1a Eric da lam
diéu d6, va trong (8) rang ai cling s¢ tai nan
hét:

(6) Paul: I didn’t take it.

(Paul: Tao d4u c6 lay né dau.)
Virginia: Why do you always lie?
(Virginia: Sao may ludn néi doi the ha?)

(7) Tom: It works now!

(Tom: N6 chay 1oi!)

Janet: When did Eric fix it?

(Janet: Eric da stra n6 hdi nao vay?)

(8) Dick: My mother broke her right leg in
the collision.

(Dick: Mg tdi giy chan phai trong vu va
cham do).

Mary: Who don’t fear accidents?

(Mary: Ai khong s¢ tai nan nao?)

- Su kho chiu (annoyance) trong (9) hay sy
gign dir (anger) trong (10):

(9) Alan: What?

(Alan: Sao nao?)

Becky: Why are you laughing at me?

(Becky: Sao anh cudi nhao em?)

(10) Son: I’ve lost my laptop somewhere
on campus.

(Con trai: Con d4nh mat céi laptop ¢ dau
dé6 trong san trudng.)

Father: What did I tell you?

(Cha: Ba déan do con nhimng gi nao?)

- Su nghl ngo (doubt) trong (11) rang liéu
¢6 ai tin ndi cAu chuyén dién khiing dén nhu
thé; twong ty nhu céc truong hop néu trén, ciu
hoi & diy khong can cau tra 10i vi chic chéin
né 1a “khéng” roi:

(11) Helen: To make a long story short,
Ed’s girlfriend falls in love with his younger
brother.

(Helen: N6i mot cach ngan gon, ban gii
ctia Ed phai 1ong ciu em trai cia anh 4y.)

Grace: Who will believe this story?

(Grace: C6 ai tin cau chuyen nay day?

1.1.3. Khi dugc dung voi tan suét 16n, mot
sO cAu hoi bat dau bang tir hoi bién thanh
nhitng cong thic ¢ dinh. Vi du nhu hanh
dong cau khién cua Jim trong (12) duoc tién
hanh thong qua ciu hoi bit dau bang “Why
don’t you ...7” (Sao may khong...?) thay vi
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161 khuyén truc tiép dugc thé hién béng “You
should ... .” (May nén...):

(12) Jim: Why don’t you study French?
(Jim: Sao may khong hoc tiéng Phap?)
Jim’s friend: That’s what I thought, too.
(Ban cua Jim: D6 ciing 1a didu ma tao da

nghi.)

“What on earth ...7” (Chuyén quy quai
gi. the nhi?) trong (13) duoc ding dé nhan
manh rang ngudi ndi that sy ngac nhién hogc
rht khé chiu; & day ndi dung hoi trd thanh thir
yéu con ndi dung cam than thé hién 1o thai do,
tinh cdm hodc trang thdi tim ly cua nguoi néi
moi 1 cdi mang nghia trong yéu:

(13) July: What on earth has happened to
the roast beef?

(July: Chuyén quy qudi gi xay ra voi miéng
bé thui thé nhi?)

David: The dog is looking very happy.

(David: Con ché hién tréng c6 vé rat 1a
vui.)

Su ndi troi cha ndi dung cam than giai
thich tai sao trong van viét, c6 khi nguoi ta
ding dau cham than thay cho déu chdm hoi &
cubi ciu bat dau bang “How dare you ...!”
(Sao may dam...!) trong (14); & day Jack qua
gian va bi séc vi diéu ma Victor da néi hay
lam:

(14) Victor: 1 told Jane that she was a
talented liar.

(Victor: Tao bao Jane rang 4 1a ké néi dbi
thanh than.)

Jack: How dare you talk to her like that!

(Jack: Sao may ddm néi voi c¢b Ay nhu thé
ha!)

C6 thé quan sat viéc dé dang chuyén doi tir
hanh dong biéu cam véi “How dare you ...!”
trong (14) thanh hanh dong cau khién véi
“ (Pung c6 ma...!) trong

‘Don't you dare ...!”
(15); ¢ day Jack canh cdo Victor la khong
duoc néi hay 1am can nhu thé. Vi du nay ciing
minh hoa cho su chuyén tac tir hoi xin thong
tin (asking for information), cdi ma Peccei
[1999: 54] goi theo Leech [1983] la rogative,

thanh cdu khién dé hanh dong dwoc thuc hién
(asking for something to be done), cdi ma
nhiéu téc gia trong d6 c6 Searl [1981], Leech
[1983], va Peccei [1999], goi 1a directive:

(15) Victor: 1 told Jane that she was a
talented liar.

(Victor: Tao bao Jane ring & 1a ké néi doi
thanh than.)

Jack: Don't you dare talk to her like that!

(Jack: Ping c6 ma néi véi cd dy nhu thé!)

La mot hanh dong biéu cam mang tinh xi
hdi cao, cdu chao (greetings) vi vdy cling
duoc thé hién & dang thirc cta cau cam than
nhu “How_nice..."” (Oi, ... vui qui!) trong
(16), xuat hién thuong xuyén khong kém gi
dang thurc cta céu héi trong hai cudc hdi thoai
ky hiéu 1a (2) va (3) da néu o trén:

(16) Mrs. Wilson: How_nice to see you!

(Mrs. Wilson: O, gap chi vui qua!)

Mrs. Taylor: Yes, it’s been quite a while.

(Mrs. Taylor: U, ciing lau rdi ddy nhi.)

Can luyu y dén dang thirc ciing nhu gid tri
ngdn trung cta phat ngdn bét dau bang How,
do ching c6 thé 1 ciu biéu cam trong (16)
hay ciu cau khién trong (17):

(17) George: How about a dinner out?

(George: Tbi nay di an ti€ém chir?)

Beth: My essay is due tomorrow morning.

(Beth: Sang mai la dén han ndp bai luan
claem.)

1.2. Loai thir hai gdm nhiing ciu ¢ dang
thic cia cdu hoi co - khong (Yes/No
questions), con goi 1a “ciu hoi tong quat”
[Cao Xuan Hao: 1991: 213]. Giéng nhu ciu
hoi bat dau bang tir hoi, cAu hoi ¢6 - khdng c6
thé diing dé cau khién hay thé hién cam xdc.

1.2.1. Khi lyc ngén trung cua cau hoi cé -
khong 1a biéu cam:

Thay vi mét ciu tra 10i khing dinh, Mark
chon, trong (18) cach dap lai cau hoi cua ban
cling phong bang mot thanh ngtr dudi dang
cau hoi véi ham y rang viéc anh ay thich tdo
1a mdt sy that cling hién nhién nhu viéc Birc
Gido hoang chic chin phai 1a mét tin d6 Cong
gido: da biét rdi thi con hoi 1am gi!
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(18) Mark’s roomate: Do you like apples?

(Ban cung phong cta Mark: May c6 thich
tdo khdng?)

Mark: Is the Pope Catholic?

(Mark: Puc Gido hoang c6 phai la tin d6
Cong gido khong?

Trong (19), chéng buc minh vi vg qua
cham; ong khong hé hoi gio:

(19) Husband: Hurry up or else we’ll miss
the train. Do you know what time it is?

(Chong Nhanh 1én khong thi tré tau. Em
biét may gio roi khoéng ha?)

Wife: Wait a minute!

(Vo: Doi chiit nira!)

Trong (20), Linda chi thé hién su nghi ngo;
chi khong hoi thém gi ca:

(20) Carol: I'll pay you back in two days.

(Carol: Hai ngay nita t6i tra lai tién cho
chi.)

Linda: Can 1 trust your words?

(Linda: Tdi ¢ thé tin nhiig 161 chi hira
khong?)

Béng céch cb tinh vi pham phuong chim
quan yeu (maxim of relevance) va dot ngot
d6i @& tai tir huong vi sang nguon gdc cha
rugu trong (21), Juliet gidn tlep, thé hién théi
d6 khong min ma lim voéi thd rwou ma
Charles da chon mot cach lich su:

(21) Charles: Do you like the wine I picked
out?’

(Charles: Em c¢6 thich thir rwgu anh da
chon khong?)

Juliet: It's Italian, isn’t it?"

(Juliet: N6 1a ruou ctia Y, phai khong?)

1.2.2. Khi lyc ngdn trung cua cau hoi co -
khong 1a ciu khién: trong (22), khi Ben goi ¥
la Liza phai boi qua song; trong (23), khi
Karen chi dinh mét chd ngdi cho cudc trao doi
riéng tu; trong (24), khi Jane bao chong déng
chit ctra sb lai; hay nhu trong (25), khi c6
Gray dua ra 161 moi rat lich su, né bdo hiéu
trudc quyén duoc tir chdi cia nguoi nghe:

'C6 thé coi Tag questions (cAu hoi chip) 1a mét dang
cua Yes/No questions (cau hoi c6-khong).

(22) Liza:
place?

(Liza: Lam sao minh dén duoc chd d6?)

Ben: Can you swim across this river?

(Ben: Em boi qua con sdong nay dugc
khong?)

(23) Karen: Shall we sit here and talk?

(Karen: Bon minh ngdi ddy ndi chuyén
duogc khong?)

Sophie: There’s no better place than here.

(Sophie: Khong c6 chd nao tét hon chd
nay)

(24) Jane: Can you shut the window?

(Jane: Anh déng chit cua s6 lai duoc
khong?)

Jane’s husband: Certainly.

(Chéng cua Jean: Puoc chur).

(25) Ms. Gray: Won’t you come in?

(C6 Gray: Moi chi vao choi.)

Ms. Gray’s neighbor: Sorry that I'm busy
today. Maybe next time.

(Nguoi hang xém cta c¢d Gray: Xin 16i 1a
hom nay t6i ban. Dé lan khic nhé.)

Hanh dong cau khién con thé hién qua 16
xin phép, thdn mat nhu trong (26) hay trang
trong nhu trong (27):

(26) Son: Can 1 go out for a while, Mum?

(Con trai: Con ra ngoai choi mdt 1at duogc
khéng, Me?)

Mother: You can play outside for half an
hour.

(Me: Con dugc phép ra ngoai choi trong
nira tiéng.)

(27) Student: May 1 hand in my final paper
tomorrow?

(Sinh vién: Mai em ndp bai viét cudi cling
c6 duogc khong a?)

Professor: I'm afraid that I cannot give you
any more time.

(Gigo su: E rang t6i khong thé danh cho
em thém thoi gian nira.)

1.2.3. Khi dugc dung véi tan suat 16n, mot
sO cAu hoi c6-khong bién thanh nhiing cong
thirc ¢6 dinh: “Would you like ...7” (Anh/Chi
dung ... nhé?) trong (28) la mgt loi moi (an

How can we come to that
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offer); “Can you help me ...7” (Anh/Chi gidp
em ... dugc khong?) trong (29) 1a mot loi yéu
cau (a request)z; “Is it Ok if ...?” trong (30)
minh hoa cho mét 10i xin phép gian tiép, doi
1ap véi 16i xin phép truc tiép voi “Can 1 ...?”
trong (26) va “May 1 ...?” trong (27):

(28) Kevin: Would you like a cup of tea?

(Kevin: Chi diing tra nhé?)

Gina: I’ve just had some lemonade.

(Gina: T6i vira uéng nudée chanh roi.)

(29) Wife: Can you help me set the table?

(Vo: Anh giip em bay ban an duogc
khong?)

Husband: I’'m dead tired now.

(Chong: Bay gio anh mét 1im.)

(30) Guest: Is it Ok if 1 park here?

(Khach: Tbi dau xe ¢ day dugc cht?)

Hostess: It’s a driveway.

(Ba chu nha: bay la 161 xe ra vao.)

Khong gidng nhu ciu héi bat dau bang tir
hdi, cau hoi cé-khdng con cé gid tri ngdn
trung la cam két (commissive) hay biéu hién
(representative).

1.2.4. Khi luc ngén trung cta cau hoi c6 -
khong 1a cam két nhu trong (31), gidn tiép thé
hién 10i cam két hét long phuc vu khich cia
nguoi ban hang:

(31) Shop assistant: Can 1 help you?

(Nguoi ban hang: Toi c6 thé gidp gi
khong?)

Customer: Yes, I'm looking for some
cheap shoes.

(Khich mua hang: A, t6i dang tim vai d6i
gidy ré tién.)

1.2.5. Khi lyc ngén trung cta cau hoi c6-

2Cin chd ¥ 1a viéc ddi “Can_you help me ...7”
(Anh/Chij gidp em ... dugc khong?) thanh “Can you
tell me ...?” (Cho minh biét/NGi em hay ...?) dong
nghia véi viéc chuyén tir cdu khién dé hanh djng
dwoc thue hién thanh hoi xin thong tin:
(29’) Albert: Can you tell me what’s on TV tonight?
(Albert: N6i tao hay t6i nay TV c6 gi.)
Frank: I never watch TV.
(Frank: Tao chang bao gio xem TV.)

khong 1a biéu hién nhu trong (32), gidn tiép
1€n 4n hanh vi gian 1an 1a hoan toan sai tréi:

(32) Student [taking an exam]: I’ve just
asked my neighbor for a correction pen.

(Tro [dang dy thi]: Em chi mugn ban ngéi
canh cay bt x6a thoi a.)

Teacher: Is it right to cheat in any exam?’

(Thay: Thi cir ma gian lan thi c6 ding
khong?)

2. Mot s6 luu y khi sir dung cau héi phi
chinh danh trong hdi thoai tiéng Anh

2.1. Phan biét cau hoi chinh danh voi cdu
héi phi chinh danh trong héi thoqi tiéng Anh

M5t cau hoi ¢6 thé thuc hién hai hodc hon
hai hanh dong ngon tir (speech acts) trong cac
tinh hudng giao tiép khic nhau: trong (33) Ia
cau héi chinh danh thyc hién hanh dong hoi
xin thong tin con trong (34) 1a cau hoi phi
chinh danh thyuc hién hanh dong biéu cam.

(33) Shop assistant: What else do you
want?

(Nguoi ban hang: C6 con mudn gi nita
khong?)

Margaret [already chose two fashionable
blouses]: That’s all. Thanks.

(Margaret [d4 chon rdi hai cdi 4o kiéu hop
thoi trang]: Bt roi. C4m on.

(34) Five-year-old daughter [keeps asking
her mother to do this or that]: Do it, Mum.

(Con géi 1én ndm tudi [lién tuc doi me lam
cdi nay, cdi no]: Lam di, Me.)

Mother [annoyed because too busy with a
lot of housework]: What else do you want?”’

(Me [ndi cdu vi ban voi qua nhiéu viée
nha]: Con con mubn g1 nita nao?)

2.2. Két hop hai logi cau héi phi chinh
danh trong héi thoai tiéng Anh

Su xudt hién cung ldc hai loai cau héi trong
hoi thoai tiéng Anh lam phuc tap thém viéc
nhan biét gid tri ngdn trung cua ting 10i néi.
Trong (35), 10i cho phép ciing dong thoi 1a 10
moi ngdi cua Gidm ddc:

(35) Employer: Can 1 talk to you for a

8 ooy e L
nghia la “Thi ctr ma gian 1an la hoan toan sai trdi.”
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while?

(Nhan vién: T6i xin trao ddi véi ong mot
14t duoc khong?)

Manager: Why don’t you take a seat?*

(Gigm dbc: Sao anh khong ngdi xudng di?)

Trong (36), Morris thing thumg bac bo goi
y dugc coi la dlen 10 cua Gary bang mot cau
hoi ma khong can ciu dép vi chic chin d6 1a
cu tra 101 phi dinh rdi.

(36) Gary: Why don’t you marry her?

(Gary: Sao may khong cudi c6 dy di?)

Morris: Do you think I'm an idiot?

(Morris: B may tudng tao 12 thang khiing
chéc?)

2.3. Phdn biét hinh thirc thé hién véi gid tri
ngon trung ciia cdu trong héi thoai tiéng Anh

Phan trinh bay & trén da phan nao cho thiy
su phtc tap trong viéc xac dinh gia tri ngbn
trung ctia ciu hoi phi chinh danh trong hoi
thoai tiéng Anh. Su phic tap nay con duoc
day manh thém qua thyc t& 12 mot ciu tran
thudt, ngugc lai, c6 thé gidn tlep thuc hién
chuc nang cua mot ciu hoi chinh danh, nhu
trong (37), khi ba me khong thé héi mét cach
truc tiép vé mot dé tai that sy nhay cam, cho
dit 1a héi con di nita - mt viéc lam:

(37) Mother: Someone said you’ve got
fired.

(Me: Ai d6 da néi 1a con bj mat viée.)

Adult daughter: Yes, but I’ve already
applied for another job.

(Con géi & tudi truong thanh: Da, ding a.
Nhung con ndp hd so xin viée 1am khéc rdi.)

3. Tém lai, phan phén tich trén ddy cho
phép rit ra mot s6 nhan xét nhu sau:

- Ca cu hoi ¢6 - khong 13n ciu hoi bat dau
bang tir hoi déu c6 thé ding dé cdu khién hay
biéu cam mot cach gian tiép; cau hoi c6 -
khong con c6 gid tri ngdn trung 1a cam két hay
biéu hién;

- Vi tr tinh thai nhu can, could, may, will,

*nghia 12 “Moi anh ngdi.”

would, won’t, ... ¢ vai trd quan trong trong
viéc thé hién lyc ngdn trung ciia phdt ngdn
xudt hién & dang thic ciia cAu hoi nhung
khong héi xin thong tin;

- Can chi y nhiing cong thirc ¢ dinh, bao
gom nhimng thanh ngir dudi dang ciu hoi,
danh dAu gi4 tri ngdn trung ctia mot s6 cau hoi
phi chinh danh c6 tan sut sir dung cao;

- Ciing can phan biét hdi xin thong tin v6i
cau khién dé hanh dong dwoc thuc hién.

Diing ciu hoi phi chinh danh @ thyc hién
mot hanh déng ngon tir gidn tiép (an indirect
speech act) trong hoi thoai tiéng Anh 1a thao
tdc can dugc rén luyén sao cho thanh thao.
Vuot qua khé khin ban dau trong qué trinh
nhén biét céc gid tri ngdn trung hét strc tinh té
va phong phud cua ciu héi phi chinh danh
nguoi hoc tiéng Anh méi c¢6 co hdi sir dung
hiéu quéa loai cAu hoi niy vé sau trong giao
tiép doi thuong - mot muc tiéu quan trong
nhung ri ro thay van con 1a “qud tim” ddi
v6i nhidu hoc sinh, sinh vién, hoc vién cao
hoc va nghién ciru sinh khong chuyén tiéng
Anh trong hé thong gido duc Viét Nam duong
dai, noi ma “chuin dau ra” con “xa thuc t&”
[Thity Vinh, 2011: 11] va “Ngoai ngii: day
mdi sinh vién van kém!” [Vinh Ha, 2011: 8].
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UNG DUNC DHUONG PHAP HOC CONG TAC TRONGC MON

TIENG ANH TAI CAC TRUCONC DAI HOC O VIET NAM

EFL (ENGLISH A& A FOREIGN LANGUAGE) COLLABORATIVE LEARNING
IN VIETNAMESE UNIVERSITIES

Astract

NGUYEN THi BICH THUY
(ThS, Pai hoc Bach khoa Ha Noi)

Collaborative Learning (CoL) has been considered as one dominant and necessary method in language
teaching in the world. Up to now there has been few indepth research on CoL in teaching English in Vietnam.
This paper focuses on four main points: 1) the Vietnamese context and rationale for CoL application; 2)
Collaborative Learning (CoL) and Communicative Language Teaching (CLT); 3) Collaborative Learning
(CoL) and Cooperative Learning (CL); 4) research design, and flavour of data. This study aims at improving
the awareness of the readers of, as well as their reflection and adaptation with CoL in teaching and studying
EFL in Vietnam. Hopefully, this illuminates teachers’ and students’ awareness about the appropriateness and

feasibility of EFL CoL application.

1. Pat vin dé

Ngay nay, nhu ciu sir dung tiéng Anh & Viét
Nam dé va dang phat trlén manh mg, do xu thé
toan cau héa va nhu cau giao tiép qubc té. Tuy
nhién, kha ning giao tiép tiéng Anh ctia phan 16n
sinh vién Viét Nam con han ché. Hién nay &
Viét Nam, nhidu phuong phdp giang day dang
dugc 4p dung nhdm nang cao kha ning giao tiép
tiéng Anh cho sinh vién, ndi bat 1a phuong phap
Giang day ngon ngit theo hwong giao tié})
(GDNNGT) - Communicative language teaching
(CLT). Cung v6i GDNNGT la sy XUt hién cac
hinh thirc hoat ddng nhom va cgp trong 16p hoc

tiéng Anh (Nguyén Thi Bich Thuy, 2004). Ciing
nhu nhiéu mén hoc khdc, hoat déng cdp va nhom
d3 dan dén quan diém 4p dung phuong phap Hoc
cong tac (HCT) dbi voi mén tleng Anh tai Viét
Nam (V0 Thi Kim Anh, 2010). Hlen nay, HCT
dugc xem la mot phuong phdp nbi troi va can
thiét trong viéc day ngdn ngit trén thé gidi, bdi
HCT duogc xem la mang lai nhiéu ich loi cho
viéc day va hoc ngbn ngit (Slavin, 1995; Gillies,
2007) (xem muc 2).

Tuy nhién, c¢6 nhiéu y kién hoai nghi HCT va
hinh thuc hoat dong cap nhom khong phu hop véi
sinh vién Viét Nam (V0 Thi Kim Anh, 2010; Pham



